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1. Introducción

Cada vez conocemos más datos fiables sobre cómo Internet está
creando un espacio propio de información y difusión cultural, com-
plementario del creado por los otros medios «tradicionales» (libros,
CD, vídeos, revistas, televisión) y capaz de modificar de forma acele-
rada los hábitos de consumo cultural.

La inmediatez de acceso y facilidad de actualización de los conte-
nidos, la sencillez de búsqueda, la universalidad de la información y el
enriquecimiento de la misma que suponen las tecnologías que «ope-
ran» sobre la información presentada en Internet (enlaces que am-
plían la información, traducción automática, conversores texto-voz,
etc.) y finalmente —¿por qué no?— la gratuidad de muchos de sus
contenidos está provocando que cada vez mucha más gente acuda a
Internet para obtener la información que maneja en su vida diaria. 

En este sentido, los informes de turismo cultural y turismo idiomáti-
co que viene realizando en los últimos años Turespaña indican, por ejem-
plo, que la Red es un factor de decisión en viajes de este tipo. El Labora-
torio de Internet CINDOC-CSIC asegura, por su parte, que Internet se
toma como principal fuente de información en ámbitos académicos.1

1. Isidro Aguillo, CSIC-CINDOC, en http://www.casamerica.es/Posito/Isidro%20
Aguillo%20CINDOC.pdf.
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Desde el punto de vista sustantivo, el análisis de los iconos que
circulan por la Red no se puede desligar de las tendencias generales de
la producción cultural en Internet, y en particular de la tensión entre
la monopolización y la desmonopolización.

El aura cultural que envuelve a Internet es la de una «noosfera
abierta», y algunas de sus realidades sin duda se corresponden con
esta visión. Comenzando por el grado de monopolización y desmo-
nopolización tecnológica en Internet, las prácticas de los hackers,
(Himanen) o movimientos como el del «software libre» (Wayner) po-
nen de manifiesto las estrategias de resistencia a la apropiación y el
cierre social del software. Sin embargo, también se dan claras tenden-
cias a la monopolización, por ejemplo en el caso de los servidores. De
hecho, la geografía de los proveedores de contenido en Internet se ca-
racteriza por una concentración mucho mayor que la de otras indus-
trias culturales (Castells, 2001).

En este sentido, las lenguas son el mejor ejemplo de monopoliza-
ción de la Red. Si bien el español es la segunda lengua de comunicación
internacional, tras el inglés, su presencia es significativamente menor en
Internet. El español es una lengua minoritaria en la Red, según los datos,
por detrás del alemán o el francés. En lo anterior influye sin lugar a du-
das la baja penetración de Internet en España en comparación con otros
países de su entorno y el gap todavía más agudo en América Latina.2

Sin embargo, como veremos en el trabajo, no por ello los iconos
culturales españoles están ausentes en la Web, dado que la sociolingüís-
tica de Internet es diferente. En el mundo de las tecnologías de comu-
nicación tradicionales (televisión, prensa o radio) es más probable que
se impongan la lengua y los iconos anglosajones por el control que tie-
nen Estados Unidos o el Reino Unido de esos medios. Son los únicos
iconos que logran una distribución y cobertura mundial y uniforme.
Por el contrario, en un medio como Internet es más fácil que también
se distribuyan otros iconos. Es más probable el pluralismo (Nunberg,
1998). Por otro lado, millones de páginas en inglés son el resultado de
la potencia comercial estadounidense y su avance tecnológico, y se re-
fieren a coches, lavadoras, etc. Si se hiciese una segmentación de una In-
ternet cultural, seguramente el español saldría mucho mejor parado.

El estudio que se presenta pretende investigar cuáles son los prin-

2. Véase Millán (2004) al respecto de las dificultades de medición del español en el me-
dio digital y los distintos resultados que ofrecen distintas metodologías.
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cipales valores o figuras representantes de la cultura española y en es-
pañol en Internet y su posición relativa respecto a iconos culturales
extranjeros, así como su grado de asociación con instituciones o ciu-
dades, casi obligada en otros ámbitos, como los libros, la prensa o los
medios audiovisuales (por ejemplo, el grado de asociación de Veláz-
quez al Museo del Prado o de Picasso con Málaga).

Dentro de lo que se ha dado en llamar «cosmopolitismo cultural
light» (Urry, 2003), promovido por la cibercultura, los iconos de los
distintos países son asumidos en otros de manera que se conforma una
lengua franca de iconos globales adoptados universalmente, indepen-
dientemente de su significado original (la Novena Sinfonía de Beetho-
ven sería el mejor ejemplo). Lo característico de Internet es la desloca-
lización o desterritorialización de la producción cultural, de manera
que podremos encontrar contenidos sobre cultura española con origen
en cualquier parte del mundo, con lo que se genera una competencia
global de iconos de los distintos países que no tiene anclajes físicos. 

Compararemos la presencia de España en diferentes campos ar-
tísticos: literatura, artes plásticas, música o cine; en este sentido, es
importante recordar que cada uno de estos campos tiene sus reglas de
producción y competencia (Bourdieu). La competencia entre los ar-
tistas y los países en cada campo viene determinada por las reglas que
lo rigen. Por ejemplo, el número de estilos posibles es diferente en las
distintas artes y siempre va a ser mayor que en el mundo intelectual,
por los límites que impone la reflexión frente a la creación (Collins). 

Por otra parte, como también han destacado los autores neoinsti-
tucionalistas, los factores históricos determinan la configuración del
campo (inercias). El ejemplo más claro es el cine. Su dinamismo ini-
cial (que no origen) en Estados Unidos ha determinado el peso poste-
rior de este país en él hasta apropiarse en cierto modo de la marca
(Hollywood). De hecho, ha estructurado las reglas del campo (star
system, premios de la Academia, etc.), que después por imitación y
efectos «de goteo» se reproducen en otros países.

Se trata de algo que, por otra parte, ya sucedió en el pasado, por
ejemplo con la música culta. Pensemos en el influjo barroco de Italia
en Alemania, Francia o Gran Bretaña, hasta que se rompe el cuasi mo-
nopolio en el período clásico a favor de Alemania.

Teniendo en cuenta estos factores, los datos recabados por el Insti-
tuto Cervantes nos permitirán cuantificar la presencia de España en la
Red, la relevancia de la presencia de los iconos culturales españoles e his-
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panoamericanos en Internet más allá del simple dato del uso del español
como lengua en la Red. Se trata de una cuestión que puede entenderse
como un factor crítico para instituciones, industrias culturales y autores.

2. Precedentes

Hay pocos precedentes de un estudio de estas características. En
el año 1996 la Fundación Redes y Desarrollo (FUNREDES) realizó
un estudio pionero con el objetivo de «tratar de cuantificar la presen-
cia de Francia en Internet, tanto en el ámbito de la lengua como de la
cultura así como de confirmar la existencia de una supuesta “prefe-
rencia cultural” de Internet por los norteamericanos». 

El método utilizado consistía (en el estudio sobre el uso de las di-
ferentes lenguas) en contabilizar, sobre un número determinado de
palabras clave (seleccionadas en función de criterios de fuerte signifi-
cación cultural o lingüística y en temas variados), la cantidad de ocu-
rrencias o citas de las mismas en las distintas lenguas (por ej.: net-
work, reseau, redes) en Internet.3

En la segunda parte, dedicada a la cultura, el estudio se centró en
las partes del mundo que hablan francés y español. Se hacía un análisis
comparativo por medio de Altavista, contando la cantidad de veces
que son mencionadas en la Web las personas consideradas represen-
tantes de la cultura. La muestra contiene cerca de 500 personas, dividi-
das en trece categorías. Según sus autores, «los resultados son bastan-
te subjetivos y muestran una presencia fuerte de los representantes de
la cultura francófona, comparados al mundo de Estados Unidos, en
los dominios donde la cultura y el negocio no están confundidos».4

En los años 1997 y 1998 (este último en colaboración con la
Agencia de la Francofonía y Unión Latina, institución dedicada a 
la promoción y difusión de la herencia común y de las identidades del
mundo latino y cuya secretaría general está en Francia) se actualizan
y perfeccionan dichos estudios.5

3. Véase http://Funredes.org/LC/espanol/L1.html.
4. Ibídem.
5. Véanse los estudios sobre la Lengua 2, 3 y 4 y sobre la Cultura 2 en http://Funre-

des.org/LC/espanol/L2.html, http://Funredes.org/LC/espanol/L3.html, http://Funredes.
org/LC/espanol/L4.html y http://Funredes.org/LC/espanol/C2.html.
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Según estos estudios el español suponía un 2,6% de presencia,
aunque los iconos culturales españoles tenían un «nicho» mayor 
y diferente según diversos sectores: artes plásticas, literatura, cine y
música. 

Recientemente se ha publicado un polémico estudio por parte del
sociólogo norteamericano Charles Murray, titulado Human Accom-
plishment (El logro humano),6 que intenta llevar a cabo una medición
similar a ésta, a partir de la frecuencia de citas y aparición en enciclo-
pedias en papel. 

3. El estudio del Instituto Cervantes

La relativa precariedad de estos estudios (errores, débil aprove-
chamiento de la información) así como la importancia de contar con
fuentes directas de conocimiento llevó al Instituto a encargar un estu-
dio propio y más ambicioso, que contase con nuevos métodos de aná-
lisis, que pudiese aprovechar las nuevas posibilidades que la tecnolo-
gía iba poniendo a nuestro alcance —frente a los estudios citados de
años anteriores—, que respondiese a las preguntas que nos interesa-
ban (educación, industria cultural, turismo cultural) y que, finalmen-
te, contrastase un eventual sesgo en otros estudios.

Así, en el año 2003 el Instituto Cervantes encarga a la empresa
Tailored Market Monitor (TMM) la realización de un estudio que,
partiendo del realizado por FUNREDES, utilizando nuevos criterios
y añadiendo nuevos iconos, contrastase la presencia de lo que hemos
llamado «Iconos culturales de la cultura española y en español en In-
ternet». Al Departamento de Sistemas y Lenguajes Informáticos de la
UNED se le encargó una crítica de los aspectos metodológicos; sus
recomendaciones han podido mejorar sustancialmente este estudio
frente a sus precedentes y sugieren interesantes líneas de trabajo para
futuras ediciones. 

Existen diferencias importantes entre el estudio que se presenta
aquí y los citados anteriormente. Quizá fuese más adecuado decir que
en este artículo se presentan dos estudios complementarios, uno
cuantitativo (tablas 1 a 4) y otro cualitativo (tablas 5 a 6). 

6. Véase Charles Murray, Human Accomplishment: The Pursuit of Excellence in the
Arts and Sciences, 800 B.C. to 1950, Nueva York, HarperCollins, 2003.
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En primer lugar, la medición cuantitativa se refiere a la presencia de
iconos de la cultura hispanohablante en la Red agrupados en las cate-
gorías de «artes», «cine», «letras» y «música», así como la comparación
con la presencia de iconos de otras culturas (anglosajona, alemana,
francesa, italiana y portuguesa, esencialmente). Esta medición se ha de-
purado de «ruido» adicional: hemos eliminado los documentos relati-
vos a nombres de calles, comercios, empresas, etc. (Calle Goya, Libre-
ría Cervantes...), de grafía similar a los iconos seleccionados y se han
ponderado cuidadosamente los diversos buscadores existentes para
adjudicarles diferente peso. Estas dos complejas e importantes opera-
ciones suponen una fiabilidad de los resultados ofrecidos muy alta. 

En segundo lugar, y éste es seguramente el aspecto más novedo-
so, se han añadido cinco criterios cualitativos incorporados a las figu-
ras estudiadas: «universalidad», «españolidad», «reconocimiento»,
«asociación o no al entorno educativo» y «actualidad».

Mientras que en el estudio cuantitativo se ha analizado la presen-
cia de esas referencias en páginas web de todos los idiomas, en el es-
tudio cualitativo se ha analizado exclusivamente su presencia en las
páginas web en español y en inglés. Quedan por tanto, fuera del estu-
dio cualitativo las páginas web en francés, alemán, italiano, chino o
árabe, también relevantes en Internet y que podrán ser analizadas en
estudios posteriores. La importancia, en todo caso, del inglés y del es-
pañol en Internet y la representatividad de los motores de búsqueda
utilizados nos garantiza haber recogido una parte ciertamente consi-
derable de los contenidos ofrecidos en la Red a cualquier usuario. 

La información analizada corresponde exclusivamente a la accesi-
ble a través de las direcciones devueltas por los buscadores (de ahí el
subtítulo del artículo); quedan fuera del análisis, por tanto, páginas en
entornos restringidos o bases de datos internas. La información de
campo se podrá consultar próximamente en la página web del Institu-
to;7 de tal manera que otras instituciones o usuarios puedan llevar a
cabo análisis alternativos, según sus intereses, y conocer, por ejemplo,
la asociación o no —en Internet— de un icono a una ciudad o institu-
ción, a un área geográfica, etc., aspectos que pueden ser útiles para la
planificación de campañas de turismo cultural. Asimismo, se publica-

7. En un documento en formato PDF y en la dirección www.cervantes.es/iconos/03/
metodo.pdf.
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rán en la página web explicaciones más detalladas sobre la metodolo-
gía seguida que, por su extensión, no ha sido posible recoger en este
texto. 

4. Metodología8

Los criterios metodológicos adoptados son los siguientes:

4.1. Selección de iconos

No existe un canon aceptado de iconos culturales. La presencia en
enciclopedias, bien de papel, bien en línea, programas educativos o
listas de autores más vendidos, aun cuando podría haber servido
como nuevo punto de partida, no supone tampoco una metodología
comúnmente aceptada.9

Los estudios de FUNREDES partían de un canon de quinien-
tos autores de diferentes culturas. En el presente estudio hemos par-
tido de los autores analizados en los estudios de FUNREDES (para
poder establecer comparaciones) y hemos añadido nuevos autores es-
pañoles e hispanoamericanos, basándonos en diferentes fuentes y cri-
terios.

Este factor de la selección de iconos es, sin duda, un primer aspec-
to interesante del nuevo estudio realizado, pues los autores de esos es-
tudios anteriores consideraban más relevantes otros iconos e incluso
ni siquiera entraban a considerar algunos de los analizados aquí.

Los primeros resultados demuestran la importancia de haber in-
corporado nuevos iconos sobre el canon de partida, siendo obligada
la inclusión de nuevos autores e intérpretes relevantes de nuestra cul-
tura en versiones posteriores (por ejemplo, Plácido Domingo o Ale-
jandro Sanz en el ámbito de la música, Isabel Allende en el de la lite-
ratura, etc., y no estudiados aquí). Todo estudio, y éste también, se ve
limitado por la incapacidad de analizarlo todo. 

8. Los detalles técnicos se podrán consultar también en www.cervantes.es/iconos/o3/
metodo.pdf.

9. Para un análisis de datos no virtuales, sino de encuesta sobre conocimiento de la li-
teratura española en Europa, particularmente en Francia, véase Thion Soriano-Mollá.
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Para seleccionar los iconos culturales que han sido objeto de aná-
lisis se han tomado como referencia inicial los cincuenta primeros
iconos a nivel mundial que aparecen en el último estudio publicado
de FUNREDES (El tercer estudio de la cultura y la Internet, 2001),10

a los que se han incorporado cuarenta nuevos iconos seleccionados
por el Instituto Cervantes (diez en cada especialidad artística).

4.2. Captura de la información

El análisis de los iconos se ha realizado sobre una serie de docu-
mentos de la Red que tenían en común las siguientes características:

— Fecha de búsqueda y captura de documentos: Septiembre de
2003. Dado el vertiginoso ritmo de actualización propio de In-
ternet, es posible que algunos datos hayan cambiado para el mo-
mento en que este estudio se haya hecho público.

— Motores de búsqueda empleados en español (12): Google, Al-
tavista, Alltheweb, Yahoo, Hotbot, Ubbi, Espotting, Hipa-
vista, Lycos, MSN, Terra y TodoCl.

— Motores de búsqueda empleados en inglés (25): Google, Alta-
vista, Alltheweb, Yahoo, Hotbot, Anzwers, AOL, Compu-
serve, Espotting, Findwhat, Fouillez-tout, Looksmart, Lycos,
Mamma, Mirago, MSN, Netscape, Open Directory Project,
Overture, OZSearch, Sympatico, Teoma, UK Search King,
WebWombat y Wisenut.

— Media de documentos capturados por buscador: 700.
— Media de documentos analizados por icono en español: 2.500.
— Media de documentos analizados por icono en inglés: 4.500.

4.3. Tratamiento de los datos

A. Análisis cuantitativo (tablas 1, 2, 3 y 4)

Para determinar la media de documentos «representativos» exis-
tentes en la Red se ha procedido a realizar búsquedas según los si-
guientes criterios:

10. En http://www.Funredes.org/LC/espanol/C3.

134 el español en el mundo

La selección

Pautas
comunes para
el análisis



• Selección de buscadores: de los 37 buscadores identificados a
priori se ha llevado a cabo una selección de los cinco más im-
portantes a nivel mundial (Google, Altavista, Alltheweb, Ya-
hoo y Hotbot), teniendo en cuenta cuáles son los más visitados
y utilizados por el público internauta (y, por lo tanto, los que
tienen una mayor influencia a la hora de mostrar a ese público
el «universo de contenidos»). Con dichos buscadores se ha rea-
lizado el análisis cuantitativo de los iconos culturales, tanto
para los «hispanohablantes» como para los «extranjeros».

• Ponderaciones relativas entre los buscadores seleccionados: he-
mos decidido dar mayor valor en el estudio (tablas 1 a 4) a los
datos que eran producto de algunos buscadores frente a otros,
atendiendo a dos datos objetivos. Por una parte, el número de
visitas que tiene de cada uno de los buscadores. Por otro, el por-
centaje de las visitas que de hecho realizaban búsquedas (pues
varios, por no decir todos los buscadores, ofrecen otras posibi-
lidades). El número de visitas de cada buscador o el porcentaje
de uso de los internautas de los diferentes buscadores se ha ob-
tenido haciendo la media ponderada de los datos que ofrecen
dos empresas que se dedican a este fin: Alexa (www.alexa.com)
y Traffic Ranking (www.trafficranking.com).

• Profundidad y «selectividad» de las búsquedas: Las búsquedas
cuantitativas se han realizado en todos los casos utilizando las
herramientas de los buscadores en su apartado «para todos los
idiomas». Además, como ya se indicó anteriormente, se ha apli-
cado un criterio selectivo (mediante las herramientas de «bús-
queda avanzada» de los buscadores para descartar documentos
inapropiados) que permitiera filtrar la mayoría de las referencias

Google Altavista Alltheweb Yahoo Hotbot

Alexa 95.413 7.748 2.339 18.141 1.935
75,98% 6,17% 1,86% 14,45% 1,54%

TrafficRanking 322.329 27.870 11.366 29.689 1.308
80,07% 6,92% 2,82% 7,37% 2,81%

Media 78,02% 6,55% 2,34% 10,91% 2,18%
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ajenas al propio icono analizado. Por poner dos ejemplos muy
ilustrativos, se ha tenido cuidado de excluir de las búsquedas a
aquellos sujetos presentes en la Red que comparten nombre con
los iconos objeto de estudio pero que no tienen que ver con ellos
(por ejemplo, Mesón de Lope de Vega, o personajes con nom-
bres idénticos, como Roberto Carlos el jugador de fútbol y Ro-
berto Carlos el cantante, icono musical brasileño que sólo com-
parte con el primero la nacionalidad y el buen humor).

B. Análisis cualitativo (tablas 5, 6, 7 y 8)

Este análisis se ha realizado exclusivamente de los doce iconos es-
pañoles o hispanoamericanos de cada especialidad que destacaban es-
pecialmente en los análisis cuantitativos. Se han estudiado en total
117.643 documentos en inglés y 98.623 en español, lo que puede ofre-
cer una idea aproximada de la información analizada.

Para realizar estos análisis se ha aplicado un límite del número de
documentos o archivos seleccionados y buscados por los motores
de búsqueda establecido en setecientos. La justificación es doble. Por un
lado, cuando un usuario introduce una búsqueda en un motor rarísi-
ma vez llega siquiera al citado límite, la paciencia humana se agota mu-
cho antes y la curiosidad suele quedar satisfecha con los contenidos (la
mayoría de las veces más relevantes y de mejor calidad) ofrecidos en
los primeros puestos. Por otro lado, la mayoría de los motores de bús-
queda no permiten acceder a los documentos encontrados por encima
de los setecientos, aproximadamente, con lo que, de hecho, ningún
usuario puede acceder tampoco a archivos por encima de ese número.

A partir de los documentos seleccionados (ya filtrados como 
hemos explicado) y para cada uno de los iconos, se ha estudiado su
grado de asociación a los cinco campos conceptuales mencionados
anteriormente: «universalidad», «españolidad», «reconocimiento»,
«asociación o no al entorno educativo» y «actualidad». Veamos cada
uno de ellos en detalle:

1) Universalidad: frente a la generalizada convicción de que In-
ternet es un magma sin vinculación territorial, sabemos que
cada documento está «alojado» en un servidor que tiene un lo-
calizador (la URL) en un «dominio» de Internet, un número
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(la dirección IP) que nos remite al país donde está el servidor
que aloja dicho documento, y un responsable de ese conteni-
do, cuya dirección puede coincidir o no con las anteriores. La
mayor confusión, al analizar este factor, se produce con la
asignación automática a Estados Unidos de los «dominios de
alto nivel» (los que no son de país, sino genéricos, como los
«.com», «.edu», «.org»). Para corregir este error y averiguar el
origen de los datos se ha buscado, mediante herramientas
como Copernic, la dirección IP que nos indica el país donde fí-
sicamente está el servidor. Más allá de enmendar el equívoco, lo
que nos interesaba realmente era saber desde qué zona del
mundo se están introduciendo en Internet contenidos sobre
nuestros iconos. A la postre, tras cada documento hay una em-
presa, institución o persona que tiene interés en dar a conocer
ese contenido, en asociarse a ese icono. Por ello, posteriormen-
te se ha realizado un control personalizado de una muestra sig-
nificativa de los documentos e iconos para comprobar la coin-
cidencia o no del servidor con la nacionalidad del proveedor del
contenido en cuestión: por ejemplo, si el servidor estaba en Es-
tados Unidos pero el responsable del contenido era argentino,
la procedencia se ha adjudicado a Hispanoamérica. Con el re-
sultado se ha hecho una extrapolación al resto de documentos
con un factor de corrección, el «coeficiente de correlación», es
decir la dispersión de valores —su grado de alejamiento— de
cada icono en cada zona respecto a la media. Una distribución
geográfica más uniforme nos permite inferir que el icono obje-
to de estudio es más universal que otro con una presencia mu-
cho más concentrada en una determinada región o país.

2) «Españolidad» o grado de asociación a la imagen de España:
tras leer y analizar los documentos, una serie limitada de pala-
bras asociables a la imagen de España y el conteo automático
de dichas «palabras clave» ha permitido medir el grado o la in-
tensidad en la que cada uno de los iconos estudiados se asocia
en la Red a España.

3) Reconocimiento (éxito profesional): se ha medido la intensidad
con la que se asocia cada uno de los iconos objeto de estudio al
concepto de «reconocimiento/éxito» mediante el conteo auto-
mático de las «palabras clave» (homenajes, Premio Nobel, Os-
car, calidad, etc.) ligadas a estas ideas y que estuvieran presen-
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tes en los documentos en los que aparecían. El objetivo ha sido
valorar el «reconocimiento intrínseco» que la Red otorga a los
iconos en los contenidos que ofrece sobre ellos.

4) Grado de «asociación al entorno educativo»: de manera idénti-
ca a la expuesta arriba, se ha hecho una medición de la intensi-
dad con la que cada icono se asocia a la presencia de términos
como universidad, biblioteca, seminario, clases, cursos, etc.

5) Actualidad (grado de actualización) de los contenidos asociados
a cada icono: se ha procedido a filtrar —mediante las herra-
mientas al efecto de los buscadores— los documentos seleccio-
nados según su fecha de actualización. Se ha considerado como
contenido «actualizado» aquél que había sido introducido o
modificado en la Red desde el 1 de enero de 2003. Este factor
permitiría, en caso de una repetición periódica del estudio, a
modo de barómetro, conocer qué iconos son «flor de un día» y
cuáles se mantienen a lo largo del tiempo, suben, bajan, etc.

C. Ranking global y ponderación del análisis cualitativo
(tablas 9, 10, 11 y 12) 

Con el objetivo de poder ofrecer un ranking global cualitativo de
los 48 iconos hispanos que tuviese en cuenta todas las diferentes cate-
gorías de valoración, y a los solos efectos de este estudio, se ha dado
una determinada importancia relativa a cada una de ellas, de manera
que aportasen al ranking global el peso que realmente puedan repre-
sentar en la mente de las personas. Esta ponderación es inevitable-
mente subjetiva, pero refleja a nuestro entender una distribución de
«pesos relativos» coherente y realista. Así, se ha dado mayor impor-
tancia a los conceptos de «universalidad» y «españolidad» pues, evi-
dentemente, cuanto más universalmente reconocido sea un icono y
cuanto más se asocie su nombre a nuestro país, tanto más valor in-
trínseco tendrá como icono de nuestra cultura. Menor importancia se
ha dado al concepto de «asociación al entorno educativo» de cada ico-
no y en último lugar se han valorado los conceptos de «reconoci-
miento» y «actualidad» pues, aunque son importantes, no son —a
nuestro juicio— tan determinantes para medir el «peso de nuestra
cultura» a la hora de establecer lo «valioso» de un icono concreto.
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Es importante precisar que, por conveniencias de la presentación,
en las tablas 9 y 11, en las que se presentan sendos rankings de los ico-
nos mundiales más citados en Internet (un ranking cuantitativo de 52
iconos por categoría —artes, cine, letras y música— y un ranking
cuantitativo global de 208 iconos), aparecen al final iconos hispanos
que en la tabla general global habrían aparecido en posiciones inferio-
res. Se ha forzado la aparición de los doce hispanos estudiados cuali-
tativamente en cada una de las categorías —artes, cine, letras y músi-
ca— (tabla 10), por lo que los iconos hispanos que aparezcan los
últimos de cada categoría y que no tengan iconos extranjeros por de-
bajo no tienen necesariamente por qué ocupar esa posición absoluta
en el ranking cuantitativo.

5. Análisis de los resultados

Las tablas que se adjuntan son el resultado de comparar el volu-
men de contenidos significativos en Internet referentes a 208 iconos
de la cultura, 52 de los cuales pertenecen al ámbito de la cultura en es-
pañol. Cada lector sacará sus propias conclusiones y de ahí el valor de
presentar los resultados en las tablas que se acompañan. Sin embargo,
seguramente serán de gran utilidad ciertas pautas para orientar al lec-
tor sobre algunos de los aspectos de mayor interés.

Una de las cuestiones que se nos plantean es dilucidar si existe un
«nicho» específico de nuestra cultura en Internet, dónde se origina,
cuántos de esos contenidos se crean en español, en qué ámbitos se tie-
ne un mayor peso y estabilidad temporal, cuál es su grado de vincula-
ción territorial y cuántos están orientados a una actividad presumi-
blemente más estable en entornos educativos.

La importancia de las preguntas planteadas radica en el hecho de
que, desde hace varios años, el volumen de contenidos en español

Criterio Peso

Universidad 10
Españolidad o Asoc. a la imagen de España 10
Reconocimiento 5
Asociación al entorno educativo 7
Actualidad 3
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permanece estable, entre un 2,4% y un 6,3%, según las fuentes. Sin
embargo, las consecuencias de esos datos sobre las industrias cultura-
les y los entornos globales son diferentes si esos porcentajes se refie-
ren o no a los espacios de la cultura. Los primeros resultados parecen
optimistas. En general y según los datos analizados, el volumen de re-
ferencias significativas podría superar el 30% en determinados ámbi-
tos, como las artes plásticas.

Comencemos el análisis, por tanto, comparando iconos españoles
y no españoles (tablas 9 y 11). El primero del mundo hispano es
Ricky Martin (en el lugar 23.º), el primer español es Picasso (en el
30.º), seguido de Dalí (46.º), Banderas (59.º) y Cervantes (80.º).

Es interesante ver el peso de las distintas categorías culturales
cuando comparamos las posiciones en que aparecen los iconos en los
estudios cuantitativos y cualitativos.

El cambio más significativo es sin duda el referido al ámbito de las
letras, que asciende del tercero al primer puesto, si se compara su pre-
sencia en el estudio cuantitativo frente al cualitativo. Inversamente, la
música desciende del segundo al cuarto puesto, seguramente por el
factor de la «españolidad», dada la presencia secundaria que los artis-
tas españoles tienen en el mundo de la música popular en beneficio de
los hispanoamericanos. Por lo tanto, de los cuatro ámbitos, es el de las
letras el más emblemático para la imagen de España en Internet. 

Como consecuencia de esta variación, Cervantes es el único valor
estable en comparación con otros. Así, Alberti o Lope de Vega, prime-
ros en el ranking cualitativo hispano (tabla 10), se sitúan en puestos me-
dios o bajos en el ranking cuantitativo por categorías (tabla 9) en la
categoría de letras. Alberti en el puesto 168.º en el ranking cuantitativo
global (tabla 11) y también en los últimos puestos (51.º) del cuantitati-
vo por categorías (tabla 9) en la categoría de letras, pasa al primer pues-

Cuantitativo (tablas 1-4) Cualitativo (tablas 5-8)

% Ranking % Ranking

Artes 31 1 25 2
Música 29 2 21 4
Letras 26 3 32 1
Cine 14 4 22 3
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to del cualitativo por categorías (tabla 10), pero también del cualitativo
global (tabla 12). Lope de Vega en el puesto 155.º en el ranking cuantita-
tivo global (tabla 11) y también en los últimos puestos del cuantitativo
por categorías (tabla 9), concretamente el 47.º, pasa al segundo puesto del
ranking cualitativo por categorías (tabla 10), en letras, pero también
del cualitativo global (tabla 12), con otro segundo puesto.

Otro tanto sucede con las artes plásticas. Picasso y Dalí ocupan
los primeros puestos de los hispanos no sólo en el ranking cuantitati-
vo por categorías (tabla 9), concretamente en la categoría de artes
plásticas, sino también en el ranking global (tabla 11), con el segundo
y el tercer puesto, respectivamente, después de Ricky Martin. Sin em-
bargo, en términos cualitativos, Picasso desciende al puesto 30.º del
ranking global y al 5.º del ranking por categorías; Dalí, al 46.º del glo-
bal y al 9.º puesto del ranking por categorías. En sentido inverso, Ve-
lázquez, que ocupa el puesto 156.º en el ranking cuantitativo global y
el 21.º puesto en el ranking por categorías, en la valoración cualitati-
va pasa al puesto 9.º del ranking global y al puesto 1.º del ranking en
la categoría de artes. 

La preponderancia del componente hispano es aún mayor si con-
sideramos los iconos hispanoamericanos, por la presencia de Diego
Rivera y Frida Kahlo, aunque aquí habría que descontar el efecto que
juega la coyuntura temporal de la búsqueda, dada la repercusión me-
diática de la reciente película sobre Frida Kahlo. 

Con todo, el ejemplo más claro de movilidad descendente se pro-
duce en la categoría de música: Ricky Martin, el primer hispano del
ranking cuantitativo global y del ranking por categorías, en concreto
en el apartado de música, desciende al puesto 33.º del ranking cualita-
tivo global y al puesto 5.º de la valoración cualitativa por categorías.

En los restantes campos la presencia de España es significativa-
mente menor. Los nombres españoles figuran a partir del puesto 35.º.
Banderas en el puesto 20.º del cine es la única excepción.

El análisis cuantitativo también muestra el peso relativo de los
distintos países en la iconografía cultural mundial: Francia e Italia
destacan en las artes plásticas. Francia acapara prácticamente una de
cada dos menciones (20 de 50), e Italia, una de cada cinco. El Reino
Unido tiene mayor presencia en la literatura. Estados Unidos en el
cine y la música popular. Alemania en la música culta.

Si atendemos no sólo al ranking y consideramos el volumen de
menciones obtenemos una nueva perspectiva. Los absolutos son un
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mejor indicador de la visibilidad. Hay que resaltar en primer lugar la
enorme diferencia según los campos. En las artes plásticas la presen-
cia de artistas españoles es comparable a la de otros países. Leonardo
da Vinci recibe sólo 1,2 veces más menciones que Dalí, el español con
mayor notoriedad. En el extremo contrario tendríamos el cine o la
música. Banderas recibe un número de menciones 10 veces inferior al
de Walt Disney. En el caso de Almodóvar el número de menciones es
25 veces menor. En la música, si diferenciamos la culta y la popular,
Los Beatles obtienen 16 veces más menciones que Julio Iglesias; Bach
14 veces más que Andrés Segovia. Entre ambos extremos, en el ámbi-
to de las letras, Shakespeare obtiene un volumen de referencias tres
veces mayor que el de Cervantes.

Finalmente, hay que considerar el efecto de los géneros dentro de
cada campo. Los hispanoamericanos y los españoles habitan espacios
culturales bien diferenciados, lo que se pone de manifiesto claramen-
te en la música, y de manera algo menos nítida en las letras y las artes
plásticas.

Los primeros puestos del ranking global, en lo que a música se re-
fiere, están ocupados por artistas hispanos asentados en Estados Uni-
dos, con productos propios de la industria cultural norteamericana:
Ricky Martin, Carlos Santana o Gloria Stefan, es decir, las figuras de
la «música latina».

En cambio, los españoles se encuadran en el género de la música
clásica: Rodrigo, Falla, Granados o Segovia. La única excepción es Ju-
lio Iglesias, pero tampoco podría considerarse como tal, ya que está
afincado también en Estados Unidos.

5.1. Análisis más detallado de los aspectos cuantitativos (tablas 1 a 4)

Comparando estos datos con estudios anteriores, una vez elimina-
dos documentos que «añaden ruido» de información no significativa e
incorporados algunos iconos que no estaban contemplados anterior-
mente (como, por ejemplo, Rafael Alberti), se podría concluir que el
ranking global no ha sufrido variaciones demasiado considerables. 

En el análisis correspondiente a 2003 la presencia de nuestros ico-
nos culturales presenta notables diferencias entre los diversos ámbi-
tos de la cultura. En el caso de las artes plásticas la proporción de do-
cumentos sobre nuestra cultura es muy alta, superior al 30%; en el
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caso del ámbito de las letras o del de la música la proporción es inter-
media, en torno a un 15%; y reducida en el caso del cine.

5.1.1. Artes plásticas (tabla 1)

Son el campo más «españolizado». Cuatro de los quince prime-
ros puestos están ocupados por españoles, Dalí, Picasso, El Greco y
Miró; o Goya, que se sitúa también entre los veinte primeros iconos,
junto a Da Vinci, Warhol o Rembrandt. Fijémonos en que, además,
en su mayoría son artistas contemporáneos que pueden contribuir a
potenciar una imagen moderna de España. Por épocas, el arte espa-
ñol del siglo xx ocupa una segunda posición, tras los pintores fran-
ceses. 

Las diferencias de volumen de documentos de referencia son muy
pequeñas entre las veinte primeras posiciones. Las posiciones podrían
variar con facilidad.

5.1.2. Cine (tabla 2)

Entre los veinte primeros iconos culturales del ámbito del cine,
sólo uno, Antonio Banderas, pertenece al ámbito cultural hispanoa-
mericano. Pedro Almodóvar y Luis Buñuel reúnen suficientes refe-
rencias en la Red para incluirse en el grupo de los cincuenta más des-
tacados.

Entre los cuatro ámbitos culturales analizados, el cine es el de me-
nor peso de nuestros iconos culturales; Internet es fiel reflejo tam-
bién, como puede observarse, de la situación que vive la industria ci-
nematográfica europea en otros medios. 

La diferencia de volumen de documentos entre los diversos ico-
nos es muy grande y se requeriría un gran esfuerzo para modificar es-
tas posiciones. 

5.1.3. Letras (tabla 3)

Miguel de Cervantes y Gabriel García Márquez serían nuestros
autores mejor situados en cuanto a volumen de documentos en la
Red, pero la presencia de nuestra literatura en Internet no sería seme-
jante a la existente en otros medios.

Se refleja una importante diferencia por épocas literarias. Mien-
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tras los autores de mayor peso en el siglo xix corresponden a la litera-
tura anglosajona, la presencia en la Red de autores del siglo xx otorga
un mayor peso a la literatura hispanoamericana. 

La diferencia de volumen de documentos entre los escritores con
mayor presencia y los de nuestro ámbito cultural es pequeña, inferior
al 30%, y por tanto un esfuerzo enfocado a incrementar el volumen y
la visibilidad de nuestros contenidos podría mejorar sustancialmente
su peso relativo en este ámbito.

5.1.4. Música (tabla 4)

La música latinoamericana es la que presenta mayor volumen de
referencia en Internet. Ricky Martín, Carlos Santana, Gloria Estefan
y Julio Iglesias serían los autores e intérpretes con mayores referen-
cias.

En este apartado, el «nicho» pertenecería más a un estilo diferen-
ciado —la «música latina»— que a un ámbito temporal.

La diferencia de volumen de documentos entre los diversos ico-
nos es intermedia y estas posiciones podrían verse modificadas a me-
dio plazo.

5.2. Análisis más detallado de los resultados cualitativos (tablas 5 a 8) 

Además del volumen de documentos significativos y el ámbito
cultural y lingüístico, nos interesaba conocer también los siguientes
parámetros cualitativos: la «universalidad» (tablas 5 y 6), la «españo-
lidad» o grado de asociación a la imagen de España, el grado de «re-
conocimiento», el grado de «asociación al entorno educativo» y el
grado de «actualidad» o actualización (tablas 7 y 8). 

Estos cinco factores nos permiten localizar los focos de produc-
ción de contenidos de los 48 iconos analizados, sus diferencias regio-
nales y la lengua en que son producidos. La asociación con lo que he-
mos denominado «imagen de España» nos permite conocer los
vínculos con los entornos e industrias culturales e intuir el grado de
desterritorialización (o deslocalización) de nuestra cultura. 

Los factores como «asociación al entorno educativo» o «actuali-
dad» nos permiten intuir el grado de consolidación o el carácter efí-
mero de estos contenidos.
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5.2.1. «Universalidad» o la «ecología» de Internet (tablas 5, 6 y 13) 

Como podrá verse también en el apartado siguiente (5.2.2.), la ob-
servación del parámetro denominado «universalidad» ha de relacionar-
se con el de la «españolidad». Los iconos más asociados a España son
los menos universales. Esta relación inversa nos llevará a analizar tam-
bién otro aspecto: el de las diferencias entre las distintas zonas cultura-
les enmarcadas en sus respectivos ámbitos geográficos (tablas 5 y 6).

Siguiendo los criterios expuestos, el índice cualitativo de universa-
lidad no modificaría las posiciones de los iconos en el ranking cualita-
tivo, excepto en algunos casos. Como se puede observar en los listados,
mejoraría el criterio de universalidad la posición de Diego Rivera, El
Greco y Velázquez en artes y la de García Márquez y Borges en letras.

Si comenzamos el análisis detallado por las artes plásticas, se apre-
ciará que la presencia en documentos en español de los iconos recono-
cidos como españoles está concentrada en Europa. Hispanoamerica-
nos como Rivera, Kahlo y Botero tienen su «nicho» en Sudamérica,
pero fijémonos que también en Estados Unidos. Al pasar al inglés,
disminuye ligeramente el peso de España en Europa y se incrementa
en Estados Unidos. En Europa el icono es Miró a gran distancia de los
siguientes, en Estados Unidos es Botero (los primeros españoles son
Velázquez, Gaudí y Tàpies). También es digna de mención la presen-
cia significativa de contenidos españoles sobre Dalí, Picasso o El Gre-
co, en Asia/Australasia.

En el cine, en español la presencia de España está concentrada en
Europa. En inglés, lógicamente la presencia en Estados Unidos es ma-
yor que en el caso de las artes, dado el peso de la industria cinemato-
gráfica norteamericana. Luis Buñuel o Pedro Almodóvar son los ico-
nos en Europa.

Siguiendo el análisis con el ámbito de las letras, en español, como
es lógico, aumenta el peso de los iconos en Sudamérica y disminuye
en Norteamérica, aunque se trata de autores hispanoamericanos, no
españoles (Neruda, Borges y Cortázar). En Norteamérica se reparte
entre los dos. Y es de nuevo en Europa donde sí predomina lo espa-
ñol (García Lorca, Lope, Calderón, etc.) sobre lo hispanoamericano.
Es destacable la aparición de proveedores de contenido y/o servido-
res sobre iconos hispanos pertenecientes al ámbito de las letras en
Centroamérica en lengua española, menos relevantes en otras catego-
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rías. El panorama cambia con el inglés. Se produce la concentración
de contenidos en Europa y Norteamérica: autores españoles en Euro-
pa (García Lorca o Lope) y autores hispanoamericanos en Estados
Unidos (Octavio Paz, Vargas Llosa o Carlos Fuentes). Finalmente
otro dato que destaca especialmente es la presencia significativa de
Cervantes en Asia.

Para concluir el análisis, en el campo de la música, en los docu-
mentos en español se produce la concentración: en Europa, los iconos
pertenecientes a la música clásica (Falla, Granados, Rodrigo y Sego-
via); en América Latina y Estados Unidos, los representantes de la
música popular latina. En inglés el patrón es similar: las figuras de 
la música popular latina (Celia Cruz y Tito Puente) en Norteamérica
y los de la música clásica española en Europa.

Lengua del documento (español o inglés): La proporción de docu-
mentos analizados de los iconos de nuestro ámbito entre el inglés y el
español sería similar, algo superior en inglés si contemplamos el total
de páginas analizadas (117.643 en inglés, 98.623 en español). Este apa-
rente equilibrio es engañoso ya que existen significativas diferencias
temáticas; por ejemplo, hay muchos más documentos en inglés en el
ámbito de las artes plásticas y la música, en cambio es en español don-
de hay más producción de contenidos de literatura y cine. También
existen diferencias en la proporción de documentos en inglés y espa-
ñol relativos a cada icono. En general entre los iconos mejor situados,
como Dalí o Picasso, el número de referencias en inglés puede tripli-
car a los documentos existentes en español. A la inversa, los autores
con menor volumen de presencia pueden tener mayor número de pá-
ginas en español que en inglés. 

Región de origen de las páginas: En el fondo analizado, la rela-
ción de páginas residentes en Norteamérica (México incluido) es ge-
neralmente tres veces superior a la europea (España incluida), excep-
to en el caso del ámbito de las letras, en el que la relación es doble.
Norteamérica y Europa acaparan más del 80% del total de páginas.
La relación de páginas residentes en servidores de Latinoamérica es
hasta seis veces inferior a la europea, aunque esta proporción dismi-
nuye cuando se trata de iconos hispanoamericanos, como Diego Ri-
vera o Frida Kahlo, para los que la relación es similar o incluso su-
perior.
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Los resultados de las encuestas de consumo cultural (ahora no
virtual sino presencial) de libros, discos, exposiciones y salas de cine
confirman algunos de los extremos. 

En Japón, los resultados de un estudio del RIE11 en el 2003 con-
firman que la notoriedad de Gaudí es muy importante en Asia (24%
Picasso, 17% Gaudí, 3% Dalí).

En lo relativo a Europa, el estudio que muestra la siguiente tabla
del Instituto Universitario Ortega y Gasset en cuatro países europeos
confirma que una figura como Julio Iglesias, en comparación con Pi-
casso, está poco asociada a España en Europa.

Fuente: IUOG (1995).
Datos referidos sólo a porcentajes superiores al 5%.

Profundizando en la «europeidad», en un estudio realizado a fi-
nales de 2002 por el Instituto CSA para varias fundaciones y medios
europeos (Europartenaires) se preguntó a los ciudadanos de un con-
junto de seis países europeos (Francia, Alemania, Reino Unido, Espa-
ña, Italia, Polonia) por los personajes que mejor representan la iden-
tidad europea. Si observamos las menciones a representantes de la
cultura anteriores al siglo xix, obtendríamos los siguientes resultados,
agrupados los personajes por nacionalidades:

Italianos: Leonardo (25%), Francisco de Asís (13%), Dante (6%)
Alemanes: Lutero (19%), Gutenberg (10%)
Ingleses: Shakespeare (14%), Newton (11%)
Franceses: Voltaire (10%)
Polonia: Copérnico (9%),
Españoles: Teresa de Ávila (4%), Cervantes (4%)

Italia Francia Gran Bretaña Alemania Europa

Julio Iglesias 5 10 — — 4,2
Dalí 6,2 — 9,9 13,4 8,3
Picasso 22 32,8 27,3 21,8 25,6
NS/NC 44,3 37,4 53,2 51,6 47

11. RIE: Real Instituto Elcano.
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Los porcentajes finales por países quedarían de la siguiente mane-
ra: Italia (50%), Alemania (39%), Reino Unido (25%), Francia
(10%), España (8%).

Los personajes mencionados pertenecientes a los siglos xix y xx
fueron:

Franceses: Marie Curie (19%), V. Hugo (9%)
España: Picasso (12%)
Reino Unido: Chaplin (10%)
Alemania: Marx (8%), Goethe (5%)
Polonia: Chopin: (8%)

De nuevo, agrupando los datos, los porcentajes finales por países
quedan así: Francia (28%), Alemania (13%), España (12%). 

Lo que importa es que, efectivamente, también en los datos refe-
rentes al consumo «presencial» (no virtual) los iconos españoles en
Europa son Picasso y Cervantes.

5.2.2. La «españolidad» o asociación a la imagen de España 
(tablas 7, 8 y 13)

Para el análisis de la imagen de España, desde luego, el aspecto
clave es la asociación del icono con España, es decir, la «españolidad»
del icono. En consecuencia, entramos en la diferenciación simbólica
entre lo hispano y lo español (tablas 7 y 8).

Uno de los aspectos importantes de asociación a la imagen de Es-
paña es la repercusión sobre las industrias y el turismo cultural. Edi-
toriales, productoras y museos comparten las consecuencias de que,
por ejemplo, la figura de Picasso no se asocie con Málaga o que el Pra-
do aparezca poco relacionado con Francisco de Goya.

En general la asociación a los territorios culturales difiere de unos
iconos a otros. Rivera y Goya aparecen muy asociados a México y
España respectivamente. En el ranking de palabras por frecuencia de
aparición, la asociación de Rivera con «Museo Arte Nacional Méxi-
co» es alta, ya que aparecen entre las cinco primeras palabras. En cam-
bio, hay que esperar hasta el puesto 40.° en el caso de español y el 80.°
en inglés para asociar «Goya» a «Prado». En este último caso, el 
término «London» aparece en los primeros lugares por encima de
Madrid.

La mejor asociación a la imagen de España en artes aparece en el
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caso de artistas catalanes como Miró, Gaudí o Tàpies. Los iconos más
asociados a España en cada uno de los cuatro campos son: Alberti o
Lope de Vega, en el ámbito de las letras (fijémonos en que no Cer-
vantes); Velázquez y Gaudí, en las artes plásticas; Fernando Fernán
Gómez y Buñuel, en el cine; y Granados y Falla, en la música.

Si consideramos el volumen de menciones, el ámbito de las letras
es el contexto cultural más asociado a lo español; la música y el cine,
los que menos; y las artes plásticas en un nivel intermedio.

Es interesante observar la tensión que se produce entre la «espa-
ñolidad» y la «universalidad», los factores con mayor ponderación en
la valoración cualitativa. Los más asociados a España son los menos
internacionales o universales. Por lo tanto, son iconos muy relevantes
en algunas regiones y apenas en otras:

En las artes plásticas, Gaudí es el tercer icono más asociado a Es-
paña, pero se sitúa en los últimos puestos en términos de universali-
dad. Aunque con un desnivel menor, algo parecido ocurre en el caso
de Velázquez. En el extremo contrario, Picasso o Dalí tienen una dis-
tribución homogénea, pero están menos asociados a España. En el
cine, Banderas es el más «universal» pero uno de los menos asociados
a España. En la literatura, Alberti o Lope de Vega, los más asocia-
dos a España son los menos universales. Y ya en la música, lo mismo
sucede con Enrique Granados o Joaquín Rodrigo. Carlos Saura, Joan
Miró o Federico García Lorca son excepciones en cada campo. Reú-
nen ambas características, «españolidad» y «universalidad», situán-
dose en puestos medios o altos en ambos criterios.

Españolidad

+ –

+ Saura Picasso
Miró Banderas
García Lorca

– Gaudí Calatrava
Alberti, Lope Raúl Ruiz
Granados, Rodrigo Julio Iglesias
Fernán Gómez
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El análisis de correlaciones revela que se da una fuerte asociación
entre «españolidad» y «entorno educativo», pues supone la correlación
más alta y significativa (un elocuente 0,65 al 0,001). A continuación,
menos alta pero también muy significativa, tendríamos la asociación
entre «reconocimiento» y «entorno educativo» (tablas 7 y 8).

En el análisis de conglomerados podemos observar un tronco for-
mado por dos grandes ramas, y en la parte inferior una rama inde-
pendiente. En ésta anidan los literatos más asociados a la «españoli-
dad», Lope y Alberti. Podemos decir que éste es el núcleo duro de la
«españolidad».

La práctica totalidad de españoles, independientemente de su
campo, se arraciman en dos de las ramas del tronco central. De ellas
hay una más española que otra, en la medida en que sólo la habitan
iconos de nuestro país, no acompañados de hispanoamericanos. En
ella están Tàpies, Velázquez, Gaudí y Miró, en las artes plásticas;
Granados, en la música; y Saura, en el cine. Éste es el segundo anillo
de «españolidad». En el tercer anillo, en el que se entremezclan los es-
pañoles y los hispanos, tendríamos a Picasso, Almodóvar, etc. La ex-
cepción la conforman Julio Iglesias, en la música; y Cervantes o Gar-
cía Lorca en las letras, más asociados a lo genéricamente latino que a
lo español. Son el cuarto anillo, el más alejado (tablas 7 y 8).

Lengua del documento (español o inglés): En general la asociación
a la imagen de España es más débil en las páginas escritas en lengua in-
glesa y mayor en las de lengua española. Existen diferencias según el
ámbito analizado. La distancia entre las referencias en inglés y espa-
ñol de los iconos con la imagen de España es menor en el ámbito de
las letras y hasta ocho veces superior en el de las artes. Es decir, las pá-
ginas de Picasso en lengua inglesa tienen hasta seis veces menos refe-
rencias a la cultura española que las escritas en lengua española. Po-
dríamos decir que la lengua, la palabra, el texto se asocian más al
territorio y las imágenes se desvinculan del mismo. Esta tendencia se
continúa en el caso del cine, más vinculado a la imagen de España en
las páginas en inglés que la música, menos vinculada comparativa-
mente. Hay algunas excepciones respecto a la preferencia de la mejor
asociación a la imagen de España en español que en inglés, como es el
caso de Carlos Saura, Lope de Vega o Calderón, siendo Rafael Alber-
ti el icono que presenta una proporción de esta asociación hasta cinco
veces superior en inglés que en español.
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5.2.3. «Reconocimiento» (tablas 7, 8 y 13)

Llaman la atención los altos valores que alcanzan los iconos de la
categoría letras frente a las demás (el valor más bajo en letras es casi
como el más alto en artes plásticas) y la gran distancia a la que se si-
túan Octavio Paz y Carlos Fuentes frente al resto de iconos de su ca-
tegoría y de las otras.

Por otro lado, en cada una de las especialidades, los iconos más
destacados en este factor son los contemporáneos. Parece como si los
«clásicos» vivieran más alejados de las presiones del reconocimiento.

También, por el contrario, llaman la atención las bajas puntuaciones
que reciben iconos destacadísimos en el ranking cuantitativo y en «uni-
versalidad» —dentro del cualitativo—, como Ricky Martin; la popula-
ridad, en este sentido, no va acompañada del reconocimiento de iconos
más estables como Andrés Segovia. Futuros estudios podrán analizar lo
efímero o consolidado de figuras que, aun teniendo altos otros factores,
presenten valores bajos en aspectos como el reconocimiento.

Finalmente cabe destacar la homogeneidad de este factor en las
distintas categorías frente a otros aspectos en los que las diferencias
son más acusadas.

Lengua del documento (español o inglés): Las diferencias entre el
tratamiento en inglés y español al analizar el factor de «reconoci-
miento» no son significativas. 

5.2.4. «Asociación al entorno educativo» (tablas 7, 8 y 13)

La variación del ranking que genera este criterio con respecto al
ranking cuantitativo es muy alta; casi se podría decir que se invierte el
orden. Tàpies y Calatrava en artes, Buñuel, Ruiz y Saura en cine,
Lope de Vega y Alberti en letras, y Falla y Granados en música ocu-
pan las primeras posiciones.

Lengua del documento (español o inglés): A diferencia de lo apunta-
do con la «españolidad», el resultado de la comparación de «asociación
al entorno educativo» de los iconos analizados en este apartado es, sal-
vo en el apartado de la música, más favorable a la lengua inglesa que a la
española. Hay diferencias según el ámbito. Hay muchísima más asocia-
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ción al entorno educativo en páginas en lengua inglesa relativas a los
iconos relacionados con las letras (Lope de Vega y Cortázar). Esta dife-
rencia es bastante más ligera en el caso del cine (Buñuel y Saura) o el
arte. La comparación en este último ámbito presenta muchas diferencias
según el autor; Picasso o autores vivos, como Tàpies o Calatrava, apare-
cen más asociados a entornos educativos en inglés, el resto aparecen más
asociados a este tema en las páginas analizadas en lengua española. 

5.2.5. «Actualidad» (tablas 7, 8 y 13)

La variación con respecto al ranking cuantitativo si observamos el
factor de actualidad es también muy alta. En algunos casos, como 
el de Alberti, es fácil de explicar, por la coincidencia con su centena-
rio, o como el de Almodóvar, por lo reciente del Oscar.

El interés de este factor radica en que permitirá comprobar, cuan-
do se repitan estos estudios más adelante, cómo iconos de gran actua-
lidad se mantienen o no en el tiempo y su relación con los otros 
factores («Reconocimiento/calidad» y «asociación al entorno educa-
tivo», fundamentalmente).

Lengua del documento (español o inglés): Las diferencias entre el
tratamiento en inglés y español al analizar el factor de «actualidad» no
son significativas.

6. Conclusiones (memética hispánica)

Como hemos constatado, existe un «nicho» de contenidos cultura-
les en inglés pertenecientes al ámbito cultural español e hispanoameri-
cano en Internet proporcionalmente superior al número de contenidos
en español. Los datos demuestran que, cuando se utilizan instrumentos
de medición adecuados, la cultura propiamente española tiene un peso
específico en forma de iconos culturales y ello a pesar del papel secun-
dario del español en la Red. El análisis muestra que, en este nuevo me-
dio tecnológico, España puede ser una potencia cultural en la medida en
que los iconos emblemáticos se conviertan estratégicamente en «caba-
llos de Troya» a través de los que la cultura española salga fortalecida.

Hay que subrayar, sin embargo, que España no tiene el monopo-
lio de lo español no ya en la lengua, sino tampoco en la cultura, por-
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que el peso de lo español no es uniforme. Lo latino pesa más en algu-
nos campos (cine o música). La literatura es el campo más asociado a
lo español; y la música y el cine son los campos que lo están menos,
ocupando las artes plásticas un lugar intermedio.

Del análisis anterior podemos extraer varias conclusiones. En pri-
mer lugar, la correlación negativa y los pesos en los factores nos indi-
can que cuanto más se asocie un icono a España menos universal se
considera. Esto quiere decir que los iconos propiamente hispanoame-
ricanos tienen una presencia más extensa y homogénea.

Este elemento en común no debe ocultar las diferencias entre los
distintos campos. La tensión entre «universalidad» y «españolidad» es
muy aguda en la música. Hay que suponer que debido a la penetra-
ción lograda por la música popular latina en la industria discográfica
norteamericana. Podemos notar, asimismo, cómo encontramos dos
campos homólogos, la literatura y la música, en los que lo español va
asociado a prestigio y calidad. Hablamos por tanto de literatura culta
y música clásica.

Esta importante presencia cultural va asociada de forma desigual a
«la imagen de España». Los ámbitos mejor representados y con mayor
peso, como las artes plásticas, están asociados a la imagen de España en
menor grado, especialmente cuando se analizan los contenidos en len-
gua inglesa. Los contenidos sobre nuestra cultura en inglés aparecen
más asociados a los entornos educativos que los contenidos en español.

El éxito de eventuales medidas correctoras significativas será de
diferente índole según el ámbito del que nos ocupemos, y por des-
contado más difícil en los ámbitos de contenidos cinematográficos
que en los de contenidos literarios.

El análisis ha dado mayor importancia a aquellos documentos que
aparecían entre los primeros remitidos por los buscadores al consul-
tar un icono. Es significativo que en las primeras diez páginas no sue-
lan aparecer las grandes instituciones que son referencia en la activi-
dad cultural presencial. Cualquiera puede ser líder de contenidos sin
esfuerzo económico, pero esto tiene consecuencias en la asociación
que los lectores hacen, a través de la Red, con nuestras ciudades, edi-
toriales, museos, etc.

Los iconos más asociados a España son Alberti o Lope de Vega, en
la literatura; Velázquez y Gaudí, en las artes plásticas; Fernando Fernán
Gómez y Buñuel, en el cine; y Enrique Granados y Falla, en la música.

A este respecto, es interesante destacar la tensión que se produce

iconos culturales hispanos en internet 153

Cuanto más
«español»
menos
«universal»

Lo español 
se asocia a
prestigio en
literatura 
y música

Medidas 
de mejora

Instituciones
de referencia
ausentes 
de los primeros
puestos



entre la «españolidad» y la «universalidad» u homogeneidad de las
menciones, los factores con mayor ponderación en el aspecto cualita-
tivo. Los más asociados a España son los menos universales o interna-
cionales, es decir, tienen mucha visibilidad en algunas regiones y ape-
nas en otras. Y los iconos más españoles no son los más universales.

En relación con lo anterior, el análisis también pone de relieve di-
ferencias interesantes por regiones. El mundo hispano sale mejor pa-
rado en Estados Unidos, mientras que lo propiamente español tiene
mayor notoriedad en Europa. 

Hemos constatado que la literatura es el campo más diferenciado
y el bastión de la «españolidad» de los iconos. La conclusión refren-
da los resultados de estudios como el de Corse (1997) sobre el nacio-
nalismo y la literatura. En la medida en que la literatura es el campo
basado en la lengua y en que, como subrayan los estudiosos del na-
cionalismo, ésta es la condición de posibilidad del sentimiento nacio-
nalista, la literatura es el emblema de la identidad cultural. La lengua
más que otros lenguajes, como el musical o el plástico, es el que me-
jor refleja la identidad nacional. 

No podemos sustraernos a una reflexión final de carácter especu-
lativo, pero no carente de implicaciones estratégicas en la acción cul-
tural exterior. En Internet los emblemas culturales de distinto origen
«flotan» libremente sin las ataduras de la distribución física, sin más
límites que los de los gustos estéticos. Los miembros de la comunidad
estética española, es decir, quienes comparten el gusto por los iconos
españoles, como productores o consumidores de esos iconos, pueden
estar en cualquier lugar del mundo.

La deslocalización o desterritorialización en Internet tiene como
consecuencia el «bricolage cultural», la mezcla de iconos de unos y otros
países y culturas. En este nuevo contexto, la construcción de este «soft-
ware cultural» (Balkin, 1998) se asemeja más a un proceso de selección
natural y a la dinámica evolutiva de los memes, en la medida en que es
una competencia entre iconos en un espacio más abierto que el no vir-
tual. Es un campo prometedor para una «memética hispánica»:12 ¿cómo

12. La memética es la aplicación de modelos de la biología evolutiva al análisis de la
transmisión de las ideas y la cultura. Un meme, el equivalente de un gen, es la unidad mí-
nima de información sociocultural. Sobre la memética, véase Blackmore (2000). Para un
estudio de la competencia entre memes en la Red, en este caso de noticias en la USENET
(o netnews), véase, por ejemplo, el trabajo de Best (1997).
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compiten los iconos españoles con otros de distintos orígenes naciona-
les?, ¿cuáles logran una mayor difusión?, ¿cómo evolucionan en contac-
to con otros iconos con los que interactúan en el ciberespacio híbrido?

Este último punto nos lleva a otro campo muy prometedor, que
es la exploración de la «hipertextualidad», es decir, las referencias cru-
zadas, la aparición simultánea y, en definitiva, las redes de iconos his-
panos y españoles en Internet. ¿Qué iconos están entrelazados? ¿Qué
artistas españoles están asociados con Velázquez, por ejemplo? Ha-
bría que trascender el análisis de iconos individuales para pasar al aná-
lisis de redes de iconos. Esta intertextualidad es una de las virtualida-
des más interesantes de la Red (Landow). Cara al futuro, lo más
atractivo, sin duda, es explorar las redes transnacionales de iconos:
¿con qué iconos no españoles están más asociados los españoles?,
¿qué combinaciones transnacionales son más universales y más esta-
bles?, ¿qué alianzas simbólicas con otros países son más ventajosas
para los iconos españoles? 

Se trata, sin duda, de cuestiones que nos apasionarán y ocuparán
en el próximo estudio.
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Tabla 13
Desglose de valoración de iconos culturales hispanos por 

parámetros analizados (Universalidad)

Pablo Picasso

Salvador Dalí

Frida Kahlo

Diego Rivera

El Greco

Diego Velázquez

Joan Miró

Francisco de Goya

Santiago Calatrava

Fernando Botero

Antonio Gaudí

Antoni Tàpies

Antonio Banderas

Pedro Almodóvar

Federico Luppi

María Félix

Carlos Saura

Luis Buñuel

Victoria Abril

Cantinflas

Raúl Ruiz

Carmen Maura

Fernando Rey

Fernando Fernán Gómez

Gabriel García Márquez

Miguel de Cervantes

Pablo Neruda

Jorge Luis Borges

Federico García Lorca

Mario Vargas Llosa

Octavio Paz

Carlos Fuentes

Julio Cortázar

Rafael Alberti

Calderón de la Barca

Félix Lope de Vega

Ricky Martin

Carlos Santana

Gloria Estefan

Tito Puente

Celia Cruz

Rubén Blades

Carlos Gardel

Julio Iglesias

Manuel de Falla

Andrés Segovia

Enrique Granados

Joaquín Rodrigo
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Tabla 13 (cont.)
Desglose de valoración de iconos culturales hispanos por 

parámetros analizados (Españolidad o asoc. a la imagen de España)

Diego Velázquez

Joan Miró

Antoni Gaudí

Antoni Tàpies

El Greco

Francisco de Goya

Santiago Calatrava

Fernando Botero

Pablo Picasso

Salvador Dalí

Diego Rivera

Frida Kahlo

Fernando Fernán Gómez

Luis Buñuel

Carlos Saura

Fernando Rey

Pedro Almodóvar

Carmen Maura

María Félix

Federico Luppi

Victoria Abril

Cantinflas

Antonio Banderas

Raúl Ruiz

Rafael Alberti

Félix Lope de Vega

Federico García Lorca

Calderón de la Barca

Carlos Fuentes

Octavio Paz

Miguel de Cervantes

Pablo Neruda

Gabriel García Márquez

Julio Cortázar

Mario Vargas Llosa

Jorge Luis Borges

Enrique Granados

Manuel de Falla

Andrés Segovia

Joaquín Rodrigo

Julio Iglesias

Carlos Gardel

Celia Cruz

Rubén Blades

Carlos Santana

Gloria Estefan

Tito Puente

Ricky Martin
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Tabla 13 (cont.)
Desglose de valoración de iconos culturales hispanos por 
parámetros analizados (Asociación al entorno educativo)

Antoni Tàpies

Santiago Calatrava

Diego Velázquez

Diego Rivera

Antonio Gaudí

Joan Miró

El Greco

Pablo Picasso

Fernando Botero

Francisco de Goya

Frida Kahlo

Salvador Dalí

Luis Buñuel

Raúl Ruiz

Carlos Saura

Fernando Fernán Gómez

Cantinflas

Fernando Rey

Pedro Almodóvar

María Félix

Federico Luppi

Carmen Maura

Antonio Banderas

Victoria Abril

Félix Lope de Vega

Rafael Alberti

Julio Cortázar

Carlos Fuentes

Calderón de la Barca

Octavio Paz

Mario Vargas Llosa

Federico García Lorca

Miguel de Cervantes

Jorge Luis Borges

Gabriel García Márquez

Pablo Neruda

Manuel de Falla

Enrique Granados

Andrés Segovia

Joaquín Rodrigo

Julio Iglesias

Carlos Gardel

Tito Puente

Rubén Blades

Celia Cruz

Carlos Santana

Gloria Estefan

Ricky Martin
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Tabla 13 (cont.)
Desglose de valoración de iconos culturales hispanos por 

parámetros analizados (Reconocimiento)

Fernando Botero

Antoni Tàpies

Diego Rivera

Santiago Calatrava

Diego Velázquez

Antonio Gaudí

Joan Miró

Pablo Picasso

El Greco

Frida Kahlo

Salvador Dalí

Francisco de Goya

Pedro Almodóvar

Carlos Saura

Luis Buñuel

Carmen Maura

Fernando Fernán Gómez

Federico Luppi

Cantinflas

María Félix

Fernando Rey

Raúl Ruiz

Antonio Banderas

Victoria Abril

Octavio Paz

Carlos Fuentes

Rafael Alberti

Mario Vargas Llosa

Félix Lope de Vega

Julio Cortázar

Gabriel García Márquez

Federico García Lorca

Pablo Neruda

Jorge Luis Borges

Calderón de la Barca

Miguel de Cervantes

Tito Puente

Celia Cruz

Carlos Santana

Andrés Segovia

Joaquín Rodrigo

Gloria Estefan

Rubén Blades

Julio Iglesias

Ricky Martin

Enrique Granados

Manuel de Falla

Carlos Gardel
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Tabla 13 (cont.)
Desglose de valoración de iconos culturales hispanos por 

parámetros analizados (Actualidad)

Joan Miró

Antoni Tàpies

Santiago Calatrava

Pablo Picasso

El Greco

Francisco de Goya

Fernando Botero

Frida Kahlo

Salvador Dalí

Diego Velázquez

Diego Rivera

Antonio Gaudí

Raúl Ruiz

Pedro Almodóvar

Luis Buñuel

Fernando Fernán Gómez

María Félix

Cantinflas

Carlos Saura

Fernando Rey

Federico Luppi

Carmen Maura

Victoria Abril

Antonio Banderas

Rafael Alberti

Calderón de la Barca

Jorge Luis Borges

Félix Lope de Vega

Octavio Paz

Julio Cortázar

Gabriel García Márquez

Federico García Lorca

Pablo Neruda

Carlos Fuentes

Miguel de Cervantes

Mario Vargas Llosa

Andrés Segovia

Enrique Granados

Celia Cruz

Joaquín Rodrigo

Tito Puente

Rubén Blades

Carlos Gardel

Manuel de Falla

Gloria Estefan

Julio Iglesias

Carlos Santana

Ricky Martin
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Tabla 14
Resumen de análisis cualitativo 
de iconos culturales hispanos

Rafael Alberti

Félix Lope de Vega

Federico García Lorca

Calderón de la Barca

Carlos Fuentes

Octavio Paz

Miguel de Cervantes

Gabriel García Márquez

Diego Velázquez

Joan Miró

Julio Cortázar

Mario Vargas Llosa

Antoni Tàpies

Enrique Granados

Pablo Neruda

Luis Buñuel

Pablo Picasso

Andrés Segovia

Antonio Gaudí

Jorge Luis Borges

Manuel de Falla

Carlos Saura

Santiago Calatrava

El Greco

Joaquín Rodrigo

Fernando Fernán Gómez

Francisco de Goya

Pedro Almodóvar

Salvador Dalí

Fernando Botero

Diego Rivera

Fernando Rey

Ricky Martin

Frida Kahlo

Raúl Ruiz

Tito Puente

Antonio Banderas

Carlos Santana

Celia Cruz

Maria Félix

Gloria Estefan

Federico Luppi

Carmen Maura

Cantinflas

Julio Iglesias

Carlos Gardel

Rubén Blades

Victoria Abril
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Tabla 14 (cont.)
Resumen de análisis cuantitativo 

de iconos culturales hispanos

Ricky Martin

Pablo Picasso

Salvador Dalí

Antonio Banderas

Miguel de Cervantes

Gabriel García Márquez

Carlos Santana

Gloria Estefan

Federico García Lorca

Frida Kahlo

Pablo Neruda

Joan Miró

Jorge Luis Borges

El Greco

Julio Iglesias

Diego Rivera

Celia Cruz

Mario Vargas Llosa

Tito Puente

Francisco de Goya

Pedro Almodóvar

Octavio Paz

Félix Lope de Vega

Luis Buñuel

Carlos Fuentes

Diego Velázquez

Maria Félix

Rubén Blades

Joaquín Rodrigo

Calderón de la Barca

Manuel de Falla

Rafael Alberti

Julio Cortázar

Carlos Gardel

Victoria Abril

Enrique Granados

Santiago Calatrava

Carlos Saura

Carmen Maura

Federico Luppi

Andrés Segovia

Antonio Gaudí

Fernando Botero

Fernando Rey

Antoni Tàpies

Fernando Fernán Gómez

Cantinflas

Raúl Ruiz


